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Order of the President of the
People’s Republic of China

No.46

The Law of the People’s Republic of China on the People’s Bank
of China, adopted at the 3rd Meeting of the Standing Committee of
the Eighth National People’s Congress of the People’s Republic of
China on March 18, 1995, is hereby promulgated and shall go into
effect as of the date of promulgation.

Jiang Zemin
President of the People’s Republic of China
March 18, 1995
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Law of the People’s Republic
of China on the People’s
Bank of China

(Adopted at the Third Session of the Eighth
National People’s Congress on March 18, 1995,
promulgated by Order No. 46 of the President of the
People’s Republic of China on March 18, 1995, and

effective as of the date of promulgation)
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Chapter I General Provisions

Article 1 This Law is enacted in order to define the status and
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functions of the People’s Bank of China, ensure the ocorrect
formulation and implementation of the State’s monetary policies,
establish and perfect a macro-control system through a central bank
and strengthen supervision and control over the banking industry.

Article 2 The People’s Bank of China is the central bank of the
People’ s Republic of China.

The People’s Bank of China shall, under the leadership of the
State Council, formulate and implement monetary policies and exercise
supervision and control over the banking industry.

Article 3 The aim of monetary policies shall be to maintain the
stability of the value of the currency and thereby promote economic
growth.

Article 4 The People’s Bank of China shall perform the
following functions:

(1) to formulate and implement monetary policies in accordance
with law;

(2) to issue Renminbi (RMB) and control its circulation;

(3) to examine, grant approval to, supervise and administer
banking institutions in accordance with regulations;

(4) to supervise and control the financial market in accordance
with regulations;

(5) to promulgate orders, rules and regulations concerning
financial supervision and control and business operations;

(6) to hold, administer and manage the State foreign exchange
reserve and gold reserve;

(7) to manage the State Treasury;

(8) to maintain the normal operation of the systems for making
payments and settling acocounts;

(9) to be responsible for statistics, investigation, analysis and
forecasting concerning the banking industry;
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(10) to engage in relevant international banking operations in its
capacity as the central bank of the State; and

(11) other functions prescribed by the State Council.

To implement monetary policies, the People’s Bank of China may
carry out financial operations in accordance with the relevant provisions
of Chapter 1V of this Law.

Article 5 The People’s Bank of China shall report its decisions
to the State Council for approval concerning the annual money supply,
interest rates, foreign exchange rates and other important matters
specified by the State Council before they are implemented.

The People’s Bank of China shall immediately implement the
decisions on monetary policies for matters other than those specified in
the preceding paragraph and report them to the State Council for the
record.

Article 6 The People’s Bank of China shall submit a work
report to the Standing Committee of the National People’s Congress

concerning matters relating to monetary policies and financial
supervision and control.

Article 7 The People’s Bank of China shall, under the leadership of
the State Council, implement monetary policies, perform its functions and
carry out its business operations independently according to law and be free
from intervention by local governments, government departments at various
levels, public organizations or individuals.

Article 8  All capital of the People’s Bank of China is invested by
the State and owned by the State.

Chapter II Organizational Structure

Article 9 The People’s Bank of China shall have a Governor and
a certain number of Deputy Governors.
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The candidate for the Governor of the People’s Bank of China
shall be nominated by the Premier of the State Council and decided by
the National People’ s Congress; when the National People’s Congress
is not in session, the Governor shall be decided by the Standing
Committee of the National People’s Congress and appointed or
removed by the President of the People’s Republic of China. The
Deputy Govemors of the People’ s Bank of China shall be appointed or
removed by the Premier of the State Council.

Article 10 The People’s Bank of China shall practise a system
wherein the Governor shall assume overall responsibility. The
Governor shall direct the work of the People’s Bank of China, the
Deputy Governors shall assist the Governor in his or her work.

Article 11  The People’s Bank of China shall establish a
monetary policy committee, whose functions, composition and
working procedures shall be prescribed by the State Council and
reported to the Standing Committee of the National People’s Congress
for the record.

Article 12 The People’s Bank of China shall establish branches
as its representative organs in light of the need of performing its
functions and exercise centralized and unified leadership and
administration with respect to its branches.

The branches of the People’s Bank of China shall, as authorized
by the People’s Bank of China, be responsible for financial supervision
and control and handling of relevant business operations in their
respective districts.

Article 13  The Governor, Deputy Governors and other staff
members of the People’s Bank of China shall scrupulously abide by
their duties; they may not abuse their power or conduct malpractice for
private ends and they may not assume concurrent positions in any other
banking institutions, enterprises or foundations.

11



g+m& PEARSBTHTK BAITREEMIE
AR RS RFE RS, FARE VR EEEN S
RUPUA B K S NRFRE

B=FE AR W

BF+Es% PHEARKAEMEERTRART. B
ARM A4 A RILE S A R — T2 3L A B
% AR BRI AN AR

FtA% ARMBBRANT, ARTHTAMLHA.
7

E+t& ARMHPEARBTE—EH KT

PEARBITRATIRART, B LK% K176 8. H
B ER A B TUNE |

FH\E Skt EEART, 2ikEHE XK
& EENART . 2LE% 78 RS EENAR
Mo BILMEBEBMART, ZbEFES HRYRER
i bR A R B,

Fthk EMBLMDOARBEH . EBERTES,
DAREFEARTET S L HE,

Fo+& RRSHOARD, EEPEARBITH
BLSE 5.8, F b P B RARAT S BT 5%

12

tEVvI

G fx B ) RU SRR GEEIF DAY B 2



Article 14 The Governor, Deputy Governors and other staff
members of the People’s Bank of China shall safeguard State secrets
according to law and be obligated to safeguard the secrets of the
banking institutions and parties concerned under their supervision and

control.

Chapter III The Renminbi

Article 15 The legal tender of the People’s Republic of China is
the Renminbi (RMB). When the Renminbi is used to repay all public
or private debts within the territory of the People’s Republic of China,
no units or individuals may refuse to accept it.

Article 16 The unit of the Renminbi is the yuan and the units
of the fractional currency of the Renminbi are the jiao and the fen.

Article 17 The Renminbi shall be printed and issued solely by
the People’s Bank of China.

When putting forth a new Renminbi issue, the People’s Bank of
China shall make known to the public the issuing date, face values,
designs, patterns and specifications.

Article 18 It is prohibited to counterfeit or alter Renminbdi. It is
prohibited to sell or purchase counterfeit or altered Renminbi. It is
prohibited to transport, hold or use counterfeit or altered Renminbi .
It is prohibited to deliberately destroy or damage the Renminbi. It is
prohibited to illegally use the patterns of Renminbi in propaganda
materials, publications or other commodities.

Article 19 No units or individuals may print or sell promissory
notes as substitutes for Renminbi to circulate on the market.

Article 20 The damaged or soiled Renminbi shall be exchanged
in accordance with the regulations of the People’s Bank of China,
which shall also be responsible to recall and destroy such Renminbi .
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